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			Til Titus Welliver 
for at puste liv i Harry Bosch.

			Hold fast.

		

	
		
			BOSCH
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			Bosch kom for sent og blev nødt til at parkere på en af de kirkegårdsveje, der lå langt fra gravstedet. Forsigtigt, for ikke at komme til at træde på nogens sidste hvilested, humpede han gennem to sektioner, tungt lænet til sin stok, der sank ned i den bløde jord, indtil han fik øje på Jack Thompsons følge. Der var kun ståpladser tilbage i udkanten af den gamle politimands store gravfølge, og Bosch vidste, at det ville hans knæ ikke kunne klare, kun seks uger efter operationen. Han trak sig tilbage til et nærliggende, lukket område, der blev kaldt Legendernes Have, og satte sig på en betonbænk, der indgik som en del af Tyrone Powers gravsted. Han gik ud fra, at det var i orden, når det nu så åbenlyst var en bænk. Han huskede, hvordan hans mor havde taget ham med ind og se Tyrone Powers-film i en af de biografer på Beverly Boulevard, der viste gamle film, da han var dreng. Han havde set den flotte skuespiller som Zorro og som den anklagede i Anklagerens vidne. Powers var død under en filmindspilning, han var faldet om af et hjerteslag, mens de indspillede en fægtescene i Spanien. Bosch havde altid tænkt, at det ikke var den værste måde at komme herfra på – mens man var i fuld gang med at lave det, man elskede.

			Thompsons jordfæstelse varede en halv time. Bosch var for langt væk til at kunne høre, hvad der blev sagt, men han kunne gætte sig til det. John Jack – sådan blev han altid kaldt – var en hædersmand, der havde tjent politiet i Los Angeles i fyrre år, både som uniformeret betjent og som kriminalefterforsker. Han havde sat mange af de værste lovovertrædere bag lås og slå og havde oplært en hel generation af nye efterforskere i, hvordan de kunne gøre det samme.

			En af dem var Bosch – han var blevet makker med legenden som helt grøn drabsefterforsker i Hollywood-enheden for mere end tre årtier siden. John Jack havde blandt mange andre ting lært Bosch, hvordan man kunne aflæse de små tegn på, at en person løj, når han sad over for én i afhøringslokalet. John Jack vidste altid, når nogen løj. Han havde engang forklaret Bosch, at det krævede en løgner at genkende en løgner, men han var aldrig kommet yderligere ind på, hvordan han havde tilegnet sig den viden.

			De havde kun været makkere i to år, for Bosch lærte hurtigt, og John Jack skulle bruges til at oplære en ny drabsefterforsker, men mentor og elev havde holdt kontakten ved lige igennem alle årene. Bosch havde holdt tale til John Jacks afskedsfest, da han skulle pensioneres, og her havde han fortalt historien om engang, hvor de efterforskede en mordsag, og John Jack havde stoppet en varevogn fra et bageri, fordi den havde listet sig til højre for rødt uden at standse helt op ved lyskurven. Bosch havde undret sig over, hvorfor de havde afbrudt jagten på en morder for en mindre trafikforseelse, og John Jack havde svaret, at han og hans kone, Margaret, skulle have gæster den aften, og at han havde lovet at komme hjem med desserten. Han var stået ud af deres civile politibil, havde nærmet sig varevognen og vist føreren sit skilt. Han oplyste manden om, at han lige havde begået en forseelse, der kostede to frugttærter. Men fordi John Jack var en retfærdig mand, var han villig til at nedsætte straffen til en enkelt kirsebærtærte, og han vendte tilbage til bilen med aftenens dessert.

			Den slags historier og myten om John Jack var taget en del af i de tyve år, der var gået, siden han blev pensioneret, men forsamlingen omkring hans grav var tætpakket, og Bosch kunne genkende mange af de mænd og kvinder, han havde arbejdet sammen med i den tid, han havde båret LAPD-skiltet. Han gik ud fra, at fremmødet efter begravelsen hjemme hos Margaret ville blive lige så talstærkt, og det ville sikkert også vare til ud på de små timer. 

			Bosch havde ikke tal på, hvor mange pensionerede kollegers begravelser han havde været med til. Hans generation var på kraftig retur på grund af naturlig afgang. Men denne begravelse var en af de mere prominente med politiets æresgarde og sækkepibeorkester. Det var en klar anerkendelse af den status, John Jack havde haft inden for etaten. “Amacing Grace” genlød sørgmodigt over kirkegården og hen over den mur, der adskilte den fra Paramounts studier.

			Da kisten var blevet sænket i graven, og folk begyndte at bevæge sig tilbage mod deres biler, arbejdede Bosch sig op over græsplænen og hen til forreste stolerække, hvor Margaret stadig sad med det trekantede, foldede flag i skødet. Hun smilede til ham, da han nærmede sig. 

			“Harry, du fik min besked,” sagde hun. “Hvor er jeg glad for, at du kunne komme.”

			“Selvfølgelig kunne jeg komme,” sagde Bosch.

			Han bøjede sig ned og kyssede hende på kinden og trykkede hendes hånd.

			“Han var et fint menneske, Margaret,” sagde han. “Jeg har lært en masse af ham.”

			“Det var han,” sagde hun. “Og du var en af hans yndlingspersoner. Han var meget stolt af alle de sager, du opklarede.”

			Bosch vendte sig om og kiggede ned i graven. John Jacks kiste så ud til at være lavet af rustfrit stål.

			“Han valgte den selv,” sagde Margaret. “Han sagde, den lignede et projektil.”

			Bosch smilede.

			“Jeg er ked af, at jeg ikke nåede at besøge ham,” sagde han. “Helt til sidst.”

			“Det skal du ikke være, Harry,” sagde hun. “Du har jo også haft det med knæet. Hvordan går det med det?”

			“Lidt bedre for hver dag. Jeg kan snart lægge stokken fra mig.”

			“Da John Jack fik opereret begge sine knæ, sagde han, at det var som at få et helt nyt liv. Det er femten år siden.”

			Bosch nikkede bare. Et helt nyt liv var måske så meget sagt, tænkte han.

			“Kommer du med hjem bagefter?” spurgte Margaret. “Der ligger noget til dig. Fra ham.”

			Bosch så på hende.

			“Fra ham?”

			“Vent og se. Det er noget, jeg kun vil give videre til dig.”

			Bosch så familiemedlemmerne samle sig ved to lange limousiner nede på kirkegårdsvejen. Det så ud som to generationer, børn og børnebørn.

			“Skal jeg følge dig ned til bilen?” spurgte han.

			“Det ville være dejligt, Harry,” sagde Margaret.
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			Bosch hentede kirsebærtærten hos Gelsons samme formiddag, det var derfor, han var kommet for sent til begravelsen. Han bar den indenfor i huset i Orange Grove, en bungalow, hvor John Jack og Margaret havde boet i mere end halvtreds år. Han stillede tærten ind på bordet i spisestuen til de andre skåle og fade med mad. 

			Huset var fyldt med mennesker. Bosch hilste, nikkede og trykkede en del hænder, mens han banede sig vej gennem de tætte grupper og kiggede efter Margaret. Han fandt hende ude i køkkenet med ovnhandsker på i færd med at tage en varm bradepande ud af ovnen. Hun sørgede for at holde sig beskæftiget.

			“Harry,” sagde hun. “Huskede du tærten?”

			“Ja,” sagde han. “Jeg har stillet den inde på bordet i spisestuen.”

			Hun åbnede en skuffe og rakte ham en kagespade og en kniv.

			“Hvad var det, du ville give mig?” spurgte han.

			“Vent nu lige lidt,” sagde Margaret. “Du skal først gå ind og skære tærten ud, og så kan du gå ned på John Jacks kontor bagefter. Du ved, hvor det er, nede ad gangen og til venstre. Jeg har lagt det frem på hans skrivebord, du kan ikke undgå at finde det.”

			Bosch gik tilbage til spisestuen og brugte den kniv, hun havde givet ham til at skære tærten i otte stykker. Derefter masede han sig igen igennem de grupper, der havde forsamlet sig i stuen, og videre ned ad gangen, der førte ned til John Jacks kontor. Han havde været der før. For mange år siden, da de efterforskede sager sammen. Efter en lang arbejdsdag endte Bosch tit hjemme hos John Jack og Margaret til et sent måltid mad, som Margaret havde lavet, og derefter et strategimøde med John Jack. Somme tider lagde han sig og sov et par timer på ottomanen i kontoret, inden han tog ind på stationen og arbejdede videre med sagen. Han havde ovenikøbet lidt skiftetøj liggende inde i skabet på kontoret, og Margaret havde altid hængt et rent håndklæde frem til ham ude på gæstetoilettet.

			Døren var lukket, og af en eller anden grund bankede han på, selv om han vidste, at der ikke var nogen derinde.

			Han åbnede døren og trådte ind i det lille, overfyldte kontor med reoler langs to af væggene og et skrivebord skubbet helt ind under vinduet op ad den tredje. Ottomanen stod der endnu modsat skrivebordet. På det grønne skriveunderlag lå et næsten ti centimeter tykt, blåt ringbind, fyldt med dokumenter.

			Det var en mordbog.

		

	
		
			BALLARD

		

	
		
			3

			Ballard studerede nøje det, hun kunne se af resterne uden at blinke. Stanken af petroleum, blandet med lugten af brændt kød, var overvældende så tæt på, men hun holdt ud. Hun havde overtaget ledelsen på findestedet, indtil brandeksperterne nåede frem. Nylonteltet var smeltet og faldet sammen om offeret. Det lå som et stramt hylster omkring kroppen på de steder, hvor det ikke var fuldstændig brændt igennem. Kroppen så ud til hvile roligt, og hun forstod ikke, hvordan han kunne være sovet fra det her. Hun vidste også, at den toksikologiske undersøgelse ville afsløre omfanget af stoffer og alkohol i blodet. Måske havde han ikke mærket noget som helst.

			Ballard vidste godt, at hun ikke ville få sagen, men hun fandt alligevel sin mobil frem og tog billeder af liget og af omgivelserne, og desuden nogle nærbilleder af den væltede campingvarmeblæser, som var den formodede kilde til branden. Så åbnede hun vejrappen og noterede sig, at temperaturen i Hollywood netop nu var elleve grader. Det ville hun skrive i den rapport, der skulle videre til brandmyndighedernes tekniske afdeling.

			Hun trådte et skridt tilbage og så sig omkring. Klokken var kvart over tre om natten, og Cole Avenue lå stort set øde hen bortset fra de hjemløse, der var kravlet ud af deres telte og læskure af pap, som de havde sat op på fortovet, der løb hele vejen rundt om Hollywood Medborgerhus. De stod storøjede og forvirrede og fulgte med i, hvordan efterforskningen af det dødsfald, der havde ramt en af deres egne, skred frem.

			“Hvem tilkaldte os?” spurgte Ballard.

			Stan Dvorek, den ledende uniformerede betjent, der havde tilkaldt dem, kom over til hende. Han havde arbejdet på ‘midnatsforestillingen’ længere end nogen anden betjent i Hollywood-enheden – over ti år. De andre på holdet kaldte ham ‘mosefundet’, men ikke når han hørte det.

			“Brandvæsenet ringede til os,” sagde han. “De fik meldingen fra vagthavende. En eller anden, der kørte forbi i sin bil, så flammerne og alarmerede brandvæsenet.”

			“Fik vagthavende et navn?” spurgte Ballard.

			“Han oplyste ikke sit navn, han ringede fra bilen og kørte øjensynligt bare videre.”

			“Flot.”

			Der stod stadig to brandbiler på området, de havde kun kørt et par gader oppe fra Station 27 for at slukke det brændende telt. Mandskabet stod henne ved bilerne, klar til at blive afhørt. 

			“Jeg tager mig af brandfolkene,” sagde Ballard. “Hvad med om dine folk snakker lidt med de her mennesker, finder ud af, om nogen af dem har set noget.”

			“Er det ikke brandteknisk afdeling, der skal stå for det?” spurgte Dvorek. “De skal jo stille alle de samme spørgsmål igen, hvis vi finder nogen, der er værd at tale videre med.”

			“I var de første på stedet, Devo. Vi er nødt til at følge procedurerne.”

			Ballard vendte sig om og gik, og det var enden på den diskussion. Det kunne godt være, at Dvorek var ledende patruljebetjent, men det var hende, der stod i spidsen for sikringsarbejdet af findestedet. Indtil det blev fastslået, at dødsbranden var en ulykke, havde hun tænkt sig at behandle det som et gerningssted. Hun gik over til de ventende brandfolk og spurgte, hvem af dem der havde været først på stedet. Derefter spurgte hun de seks brandmænd, der sad i den første brandbil, hvad de havde set, men hun fik ikke meget ud af de informationer, de kunne give hende. Teltet var næsten brændt helt ud, da de nåede frem. Ingen af dem havde set nogen, hverken omkring teltet eller i den nærliggende park. Ingen vidner, ingen mistænkte. De havde slukket de sidste flammer med en ildslukker fra bilen. Offeret var allerede erklæret død og var derfor ikke blevet bragt på hospitalet.

			Ballard gik en tur op ad gaden og spejdede efter udendørskameraer. Hjemløselejren lå i parkens udkant langs med den udendørs basketballbane, og der var derfor ikke monteret nogen sikkerhedskameraer. Langs vestsiden af parkområdet lå en række lave lagerbygninger, der blev lejet ud til rekvisitopbevaring og udstyrsudlejning af firmaer, som leverede materiel til film- og tv-selskaberne. Ballard fik øje på et par enkelte kameraer, men hun gik ud fra, at de enten var attrapper eller pegede i en helt forkert retning, så de ikke kunne bruges i efterforskningen.

			Da hun kom tilbage til brandstedet, fik hun øje på Dvorek, der stod og konfererede med to af sine betjente. Hun genkendte dem begge fra briefingen på stationen.

			“Fik I noget, vi kan bruge?” spurgte hun.

			“Omtrent lige så lidt, som vi havde regnet med,” svarede Dvorek. “‘Jeg har ikke set noget,’ ‘Jeg har ikke hørt noget,’ ‘Jeg ved ingenting.’ Spild af tid.”

			Ballard nikkede. “Men det skulle gøres,” sagde hun.

			“Hvor fanden bliver brandteknikerne af?” spurgte Dvorek. “Der er brug for mine folk andre steder.”

			“Sidst jeg spurgte, var de er på vej. De er ikke på vagt døgnet rundt, så de var nødt til at vække folk for at få samlet et team.»

			“Hold nu kæft, så kommer vi til at stå her resten af natten. Har du fået vækket en retsmediciner?”

			“Der er en på vej. Du kan sikkert godt sende halvdelen af dine folk videre, og dig selv med, bare du sørger for, at en af patruljevognene bliver her.” 

			“Det er en aftale.”

			Dvorek gik over til sine folk for at dele de nye ordrer ud, og Ballard gik tilbage til brandofferet for at kigge nærmere på den smeltede teltdug, der havde foldet sig om den døde som et ligklæde. Hun stod bøjet over det, da hun opfattede en bevægelse i det yderste af sit synsfelt. Hun så op og fik øje på en kvinde og en pige, der var på vej ud af et læ, der bestod af en blå presenning bundet op i den ene ende til det hegn, der løb hele vejen rundt om basketballbanen. Ballard tog et par hurtige skridt over mod dem og ledte dem væk fra liget.

			“Dér skal du ikke gå over, ven,” sagde hun til pigen. “Kom med her.” Hun førte dem ned til fortovet for enden af lejrområdet.

			“Hvad er der sket?” spurgte kvinden.

			Ballard betragtede pigen, mens hun svarede.

			“Der er en, der er omkommet i en brand,” sagde hun. “Har I set eller hørt noget? Det skete for omkring en time siden.”

			“Vi lå og sov,” sagde kvinden. “Hun skal tidligt op og i skole i morgen.”

			Pigen havde stadig ikke sagt noget.

			“Hvorfor sover I ikke i et af herbergerne?” spurgte Ballard. “Det er ikke sikkert for jer herude. Og den brand kunne have spredt sig.”

			Hun så fra moren til datteren.

			“Hvor gammel er du?”

			Pigen havde store, brune øjne og brunt hår. Hun var en lille smule overvægtig. Kvinden trådte ind foran hende og svarede Ballard.

			“Du må ikke tage hende fra mig.”

			Ballard så det bedende blik i kvindens brune øjne.

			“Det er ikke derfor, jeg er her. Jeg skal bare sikre mig, at hun ikke er i fare her. Er du hendes mor?”

			“Ja. Det er min datter.”

			“Hvad hedder hun?”

			“Amanda – Mandy.”

			“Hvor gammel er hun?”

			“Fjorten.”

			Ballard bøjede sig lidt forover og talte direkte til pigen. Hun stod og så ned i jorden.

			“Mandy? Har du det godt?”

			Pigen nikkede.

			“Vil du gerne have, at jeg prøver at finde en plads til dig og din mor på et af herbergerne for kvinder og børn? Det er sikkert bedre end at sove herude.”

			Mandy så op på sin mor, da hun svarede.

			“Nej, jeg vil blive her sammen med min mor.”

			“Jeg vil heller ikke skille jer ad. Jeg kan køre jer et sted hen nu, hvis du gerne vil have det?”

			Pigen så igen på sin mor for at finde ud af, hvad hun skulle svare.

			“Hvis du kører os hen til et af de steder, tager de hende fra mig,” sagde moren. “Det ved jeg, de gør.”

			“Jeg vil hellere blive her,” sagde pigen hurtigt.

			“Det er fint,” sagde Ballard. “Jeg foretager mig ikke noget, men jeg synes ikke, det her er et godt sted at være. Det er ikke sikkert for nogen af jer.”

			“Der er heller ikke sikkert på herbergerne,” sagde moren. “Folk stjæler med arme og ben.”

			Ballard trak sit kort frem og rakte hende det.

			“Ring til mig, hvis der er noget,” sagde hun. “Jeg arbejder på natholdet. Jeg er til at få fat i, hvis I får brug for det.”

			Moren tog imod kortet og nikkede. Ballards opmærksomhed vendte tilbage til sagen. Hun vendte sig om og pegede op mod gerningsstedet. 

			“Kendte I ham?” spurgte hun.

			“Lidt,” sagde moren. “Han holdt sig for sig selv.”

			“Ved du, hvad han hed?”

			“Øh, jeg tror, det var Ed. Han kaldte sig selv Eddie,” sagde hun.

			“Okay. Havde han boet her længe?”

			“Et par måneder. Han sagde, at han havde boet ovre ved Blessed Sacrament før, men at det var blevet lidt for overrendt for ham.”

			Ballard vidste, at kirken på Sunset Boulevard havde givet de hjemløse tilladelse til at slå sig ned ude på området foran. Hun kørte tit forbi om natten og havde set, hvor tæt belagt det var med telte og improviserede papskure, der forsvandt hver morgen, inden gudstjenesten gik i gang.

			Hollywood var et helt andet sted i de mørke nattetimer, når der blev slukket for neonlysene og glitterværket. Ballard var vidne til forandringen hver nat. Byen blev en jungle, hvor kun rovdyrene og deres bytte var ude, et sted, hvor de velbjergede var sikre bag deres låste døre, og de ubemidlede strejfede frit omkring. Hun tænkte altid på, hvad en af betjentene på natpatruljen, en digterisk sjæl, havde kaldt dem, menneskeligt sandstøv, der spredtes af skæbnens vinde.

			“Havde han problemer med nogen af de andre her?” spurgte hun.

			“Ikke hvad jeg har lagt mærke til,” sagde moren.

			“Så du ham i går aftes?”

			“Nej, det tror jeg ikke. Han var her ikke, da vi lagde os til at sove.”

			Ballard så over på Amanda for at se, om hun havde noget at sige, men hun blev afbrudt af en stemme bag sig.

			“Kriminalassistent Ballard?”

			Ballard vendte sig om. Det var en af Dvoreks betjente. Han hed Rollins og var ny i enheden, ellers ville han ikke have været så formel.

			“Hvad er der?”

			“Brandteknikerne er kommet. De ...”

			“Fint, jeg kommer nu.”

			Hun vendte sig om til kvinden og hendes datter igen.

			“Tak skal I have,” sagde hun. “Og husk, I kan ringe til mig, hvornår I vil.”

			Da hun gik tilbage mod gerningsstedet og brandteknikerne, kom hun igen til at tænke på digtet om det menneskelige sandstøv. Det var skrevet ned på et afhøringsskema af en betjent, som Ballard senere fandt ud af havde oplevet for mange mørke og deprimerende nætter i Hollywood og havde taget sit eget liv.
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De to brandteknikere hed Nuccio og Spellman. Ifølge brandvæsenets reglement var de begge iført blå kedeldragter med LAFD-logoet på brystlommen og ordet BRANDTEKNIKER hen over ryggen. Nuccio var den ældste af dem, og han forklarede, at det var ham, der ledede undersøgelserne. Begge mænd hilste på Ballard med et håndtryk, hvorefter Nuccio oplyste hende om, at de ville overtage efterforskningen herfra. Ballard fortalte dem, at den indledende afhøringsrunde med folk i lejren ikke havde produceret nogen vidner, og at en tur op ad Cole Avenue ikke på nuværende tidspunkt havde afsløret nogen kameraer med en direkte vinkel mod dødsbranden. Hun oplyste dem desuden om, at der var et hold fra retsmedicinsk på vej, og at teknikere fra LAPD også måtte ankomme inden længe.
Nuccio virkede uinteresseret. Han rakte Ballard sit kort, hvor hans mailadresse stod, og bad hende fremsende gerningsstedsrapporten, som hun skulle udfylde, så snart hun kom tilbage til stationen.
“Er det det hele?” spurgte Ballard. “Skal I ikke bruge mere?”
Hun vidste, at brandvæsenets eksperter var uddannet i de grundlæggende politirutiner og efterforskningsteknikker, og at man forventede, at de gennemførte en omhyggelig efterforskning af enhver brand med dødeligt udfald. Hun vidste også, at de havde et ret konkurrencepræget forhold til LAPD, lidt lillebror-mod-storebror-attitude. Brandeksperterne brød sig ikke om at stå i skyggen af LAPD.
“Mere skal vi ikke bruge,” sagde Nuccio. “Send mig bare rapporten, så har jeg din mailadresse. Jeg skal nok sætte dig ind i, hvad vi finder her.”
“Jamen den har du så om nogle timer,” sagde Ballard. “Vil I have betjentene til at blive her, mens I arbejder?”
“Gerne. En eller to ville være fint til at sikre os arbejdsro.”
Ballard forlod dem og gik over til Rollins og hans makker, Randolph, der stod ved deres patruljevogn og ventede på yderligere instrukser. Hun bad dem blive på stedet og sikre området, mens brandeksperterne arbejdede.
Hun ringede til stationen og rapporterede, at hun forlod gerningsstedet. Den overordnede på vagt hed Washington. Han var lige blevet overført fra stationen i Wilshire. Selv om de tidligere havde arbejdet sammen på Vagt 3, som natholdet officielt blev kaldt, var han stadig ved at sætte sig ind i, hvordan tingene fungerede på stationen i Hollywood. På de fleste stationer blev der som regel stille og roligt efter midnat, men det skete sjældent i Hollywood. Det var derfor, de kaldte det ‘midnatsforestillingen’.
“Brandteknikerne har ikke noget at bruge mig til her,” sagde Ballard.
“Hvad er din foreløbige vurdering?”
“At han kom til at vælte den varmeblæser i søvne. Men vi har hverken vidner eller kameraer i området, ikke hvad der lige er dukket op i hvert fald, og jeg tror heller ikke, brandteknikerne vil kigge så langt efter andre konklusioner.”
Washington var tavs i nogle sekunder, mens han tænkte sig om.
“Okay, men så kommer du bare tilbage hertil og skriver din rapport,” sagde han endelig. “Hvis de vil have det hele for sig selv, så kan de da få det.”
“Helt enig,” sagde Ballard. “Jeg er på vej.”
Hun lagde på og gik tilbage til Rollins og Randolph og sagde, at hun kørte tilbage til stationen, og at de skulle ringe til hende, hvis der dukkede noget nyt op.
Klokken fire om morgenen tog det ikke mere end fem minutter at nå tilbage til stationen. Parkeringspladsen bagved var stille, da Ballard gik hen imod bagdøren. Hun brugte sit nøglekort til at komme ind og gik gennem de lange gange til kriminalefterforskernes afdeling, så hun lige kunne kigge forbi kriminalkommisær Washingtons kontor først og se, hvordan det gik med ham. Det var kun anden gang, han havde ansvaret for samtlige patruljevogne i området, så han var stadig i en læreproces og i gang med at føle sig frem. Ballard var med vilje gået gennem hans kontor en to-tre gange på hver vagt for at lære Washington lidt bedre at kende. Reelt var hendes chef Terry McAdams, enhedens politikommissær, men hun så ham næsten aldrig, fordi han arbejdede om dagen. I virkeligheden var Washington hendes nærmeste chef, og hun ville gerne etablere et godt og solidt forhold til ham.
Washington sad bag sit skrivebord og kiggede på overblikskortet på sin skærm, der viste gps-positionerne på samtlige af enhedens patruljevogne. Han var en høj, sort mand, med glatraget isse.
“Hvordan går det?” spurgte Ballard.
“Intet nyt fra Vestfronten,” sagde Washington.
Han havde knebet øjnene sammen og stirrede på et fast punkt på skærmen. Ballard smuttede om på den anden side af skrivebordet, så hun også kunne følge med.
“Hvad er det?” spurgte hun.
“Jeg har tre vogne på Seward og Santa Monica,” sagde Washington, “og der er ikke indløbet nogen alarmopkald fra det område.”
Ballard pegede på skærmen. Deres distrikt var inddelt i femogtredive geografiske zoner, kaldet rapporteringsområder, og de blev dækket af syv patruljevognsenheder, så der på ethvert givet tidspunkt ville befinde sig en patruljevogn i eller i nærheden af hvert rapporteringsområde. Andre vogne med ledende politifolk, som for eksempel Dvoreks vogn, havde udvidet ansvar og dækkede hele rapporteringsområdet.
“Du har tre patruljeenheder i det samme område her,” sagde hun. “Og det er i nærheden af det sted, hvor der holder en døgnåben mexicansk streetfoot-vogn, som sælger mariscos hele natten. De kan alle sammen snuppe sig en spisepause der uden at forlade deres respektive rapporteringsområder.”
“Så er jeg med,” sagde Washington. “Tak for det, Ballard. Nyttig information.”
“Det var så lidt. Jeg er på vej op for at lave en frisk kande kaffe. Skal jeg komme ned med en kop til dig?”
“Det kan godt være, jeg ikke ved, hvor mariscos-vognene holder til her i området, men jeg har hørt om dig. Du skal ikke komme med kaffe til mig, hvis jeg skal have kaffe, kan jeg selv hente den.»
Det svar overraskede Ballard, og hun fik straks lyst til at spørge ham, hvad det helt præcist var, han havde hørt om hende. Men hun gjorde det ikke.
“Det er modtaget,” sagde hun i stedet for.
Hun gik tilbage til forhallen og drejede så til venstre ned ad den gang, der førte hen til kriminalefterforskernes åbne kontorområde. Som ventet var fælleskontoret tomt. Ballard kastede et blik på uret på væggen og fandt ud af, at der var over to timer, til hendes vagt var forbi. Det gav hende rigelig med tid til at få skrevet den rapport om dødsbranden. Hun gik ned i rummets bagerste hjørne til det lille afskærmede område, hvor hun plejede at sidde. Derfra havde hun fuldt overblik over hele rummet og kunne se, hvem der kom og gik.
Hun havde ikke lukket sin bærbare, da hun blev kaldt ud til teltbranden. Hun blev stående foran skrivebordet et øjeblik, før hun satte sig ned. Nogen havde skiftet station på den lille radio, hun altid havde stående på sit bord. Kanalvælgeren var blevet flyttet fra nyhedskanalen KNX 1070, som hun plejede at lytte til, og stod nu på KJAZ 88.1. Nogen havde også skubbet hendes bærbare til side og havde anbragt et falmet, blåt ringbind – en mordbog – præcis midt på bordet. Hun åbnede det og fandt en gul Post-it på indholdsfortegnelsen på første side.
Kom ikke og sig, du aldrig har fået noget af mig.
B
PS: Du har bedre af at lytte til jazz end nyheder.
Ballard fjernede Post-it-sedlen, fordi den dækkede navnet på mordofferet.
John Hilton f. 17.01.1966 – d. 03.08.1990
Hun behøvede ikke indholdsfortegnelsen for at finde frem til fotografierne. Hun løftede adskillige rapporter og dokumenter hen over de tre stålbøjler og fandt fotografierne i en lukket plastiklomme. Billederne viste en ung mand, der var sunket sammen på siden hen over passagersædet i en bil med et skudhul bag højre øre.
Hun betragtede hvert enkelt fotografi et øjeblik og lukkede så ringbindet. Hun trak mobilen op af bælteholderen, ledte efter et nummer, ringede op og så på uret, mens hun ventede. En mand svarede overraskende hurtigt, og det lød ikke, som om Ballard havde vækket ham af en dyb søvn.
“Det er Ballard,” sagde hun. “Du har været inde på stationen i nat?”
“Øh, ja, jeg var forbi for en time siden,” sagde Bosch. “Du var der ikke.”
“Jeg var ude i en sag. Hvor har du den mordbog fra?”
“Jeg tror, man kan sige, at den har været meldt savnet. Jeg var til begravelse i går – min første makker i drabsafdelingen for mange år siden. Ham, der var min mentor. Han døde, og jeg var til hans begravelse og med hjemme bagefter. Hans kone – hans enke – gav mig bogen. Hun ville have mig til at sørge for, at den blev leveret tilbage. Så det er det, jeg har gjort. Jeg har leveret den tilbage til dig.”
Ballard åbnede ringbindet igen og læste den indledende sammenfatning oven over indholdsfortegnelsen.
“Var George Hunter din makker?” spurgte hun.
“Nej,” svarede Bosch. “Min makker hed John Jack Thompson. Og den her sag var ikke hans i første omgang.”
“Det var ikke hans sag, men da han gik på pension, stjal han mordbogen.”
“Jeg er ikke sikker på, jeg ligefrem vil kalde det stjæle.»
“Hvad vil du så kalde det?”
“Jeg ville sige, at han overtog efterforskningen af en sag, ingen andre arbejdede på. Hvis du kaster et blik på kronologien, kan du se, at den bare har ligget og samlet støv. Ham, der fik sagen til at begynde med, gik tilsyneladende på pension, og ingen har rørt den siden.”
“Hvornår gik Thompson på pension?”
“I januar 2000.”
“Hold da kæft. Har han haft den liggende i alle de år? Det er næsten tyve år.”
“Det ser sådan ud.”
“Det er da totalt åndssvagt.”
“Hør her, det er ikke, fordi jeg vil forsvare John Jack, men han har sikkert arbejdet mere på den sag, end de nogensinde ville have gjort i Afdelingen for uløste sager. De arbejder stort set kun med dna-beviser derovre, og der optræder ikke noget dna i denne her sag. De ville simpelt hen have ladet den ligge og dø helt, hvis ikke John Jack havde taget den med hjem.”
“Så du ved altså, at der ikke optræder dna, og du har også tjekket kronologien?”
“Ja, altså, jeg har læst den igennem. Det gik jeg i gang med, så snart jeg kom hjem fra begravelsen, og så kørte jeg ind til dig med den, da jeg var færdig.”
“Og hvorfor kom du herind med den?”
“Fordi vi har en aftale, husker du nok. Om at vi skulle arbejde på sager sammen.”
“Og du vil altså gerne have ‘os’ til at arbejde sammen på denne her?”
“Ja, på en måde.”
“Hvad betyder det?”
“Jeg skal lige have løst noget først. Noget helbredsmæssigt. Og jeg ved ikke, hvor meget ...”
“Hvad for noget helbredsmæssigt?”
“Jeg har jo lige fået det der nye knæ, du ved, og jeg skal passe min genoptræning, og der kan jo altid støde komplikationer til. Så jeg ved ikke, hvor meget jeg kan bidrage med.”
“Du har læsset en mordbog af på mit bord. Du har skiftet kanal på min radio, og du har smidt den her sag i nakken på mig.”
“Nej, jeg vil gerne hjælpe, og det skal jeg også nok. John Jack var min mentor, han lærte mig den vigtigste regel inden for alt politiarbejde.”
“Og hvad er det for en regel?”
“At alle sager skal tages personligt.”
“Hvad?”
“Hvis man tager alle sager personligt, bliver man vred. Det skaber en indre ild. Man får lige det ekstra, man skal bruge for at kunne følge hver eneste sag helt til dørs.”
Det tænkte Ballard lidt over. Hun forstod, hvad han mente, men hun vidste også, at det var en farlig måde at leve og arbejde på.
“Sagde han alle sager?” spurgte hun.
“Alle sager?” sagde Bosch.
“Så du har lige læst hver eneste side i den mordbog?” spurgte hun.
“Ja. Det tog mig omkring seks timer. Jeg var nødt til at holde et par pauser, gå lidt, bevæge mit knæ.”
“Hvad er det for et aspekt i sagen, der har gjort den personlig for John Jack?”
“Det ved jeg ikke. Jeg har ikke fundet det. Men jeg ved, han kunne finde noget i hver eneste sag, der gjorde det personligt for ham. Hvis du kan finde det, kan du måske også blive i stand til at opklare den.”
“Hvis jeg kan finde det?”
“Okay, hvis vi kan finde det. Men som sagt, så har jeg allerede ledt.”
Ballard løftede sektionerne over stålbøjlerne én for én, indtil hun igen kom til fotosektionen og billederne, der lå beskyttet i den lukkede plastiklomme.
“Jeg ved ikke rigtig,” sagde hun. “Det virker ret urealistisk. Hvis George Hunter ikke kunne opklare den, og John Jack heller ikke kunne, hvad får dig så til at tro, at vi to kan?”
“Fordi du har det der helt særlige,” sagde Bosch. “Den der glød indeni. Vi kan løse det her og give den dreng noget retfærdighed.”
“Du kan godt stoppe med det der retfærdighedsfis. Jeg gider ikke det pis, Bosch.”
“Okay, det holder jeg op med. Men vil du ikke i det mindste læse hele kronologien og kigge bogen igennem, før du beslutter dig? Hvis du så ikke har lyst til at gå videre med det, så er det helt fint. Så kan du bare aflevere den enten til afdelingen eller til mig. Så arbejder jeg videre alene. Når jeg får tid til det.”
Ballard svarede ikke lige med det samme. Hun var nødt til at tænke det igennem. Hun vidste, at den rette fremgangsmåde var at aflevere mordbogen til Afdelingen for uopklarede sager, forklare dem, hvordan den var dukket op efter Thompsons begravelse, og så lukke den dér. Men som Bosch havde sagt, så ville det sikkert ende med, at mordbogen blev smidt ind på en hylde, hvor den ville få lov til at ligge og samle støv.
Hun kiggede på fotografierne igen. Skulle hun vove en hurtig vurdering, så det ud til at være et narkorelateret mord. Offeret trækker ind til fortovet i sin bil, rækker kontanter ud af sideruden, får en kugle i nakken i stedet for et brev heroin, eller hvad det nu end var for et stof, han foretrak.
“Der er en enkelt hage ved det,” sagde Bosch.
“Og det er?” svarede Ballard.
“Pistolkuglen. Den opbevares stadig som registreret bevismateriale.
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